2 Corinthians 2:4
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- is the explanatory use of the postpositive conjunctive particle GAR, meaning “For.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of source from the feminine singular adjective POLUS, “used with a noun in the singular (1) to denote quantity, meaning much, large, great, (2) to denote degree, meaning much, great, strong, severe, hard, deep, profound.”
  Here it denotes degree rather than quantity, and should be translated “from much.”  With this adjective we have the feminine singular noun THLIPSIS, which means “pressure, but is used frequently in the LXX and our literature in the figurative sense of: oppression, affliction, tribulation, difficult circumstances, distress, persecution, trouble.”
  Then we have the connective use of KAI, meaning “and” plus the ablative of source from the feminine singular noun SUNOCHĒ, meaning “distress, dismay, or anguish.”
  This word describes the mental attitude of people when they are put in prison, and is used by our Lord to describe the mental attitude of unbelievers during the Tribulation, Lk 21:25.  With this noun we have the descriptive genitive from the feminine singular noun KARDIA, meaning “of heart.”  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb GRAPHW, which means “to write.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire contents of Paul’s previous letter (the sorrowful letter) into a single whole and states it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produced the action of writing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  This is followed by the preposition DIA plus the ablative of means from the neuter plural adjective POLUS, to denote quantity and meaning “with much, many.”  With this we have the noun DAKRUON, which means “tears.”

“For from much affliction and anguish of heart I wrote to you with many tears;”

- is the negative adverb OUCH, meaning “not” plus the conjunction HINA, which is used to introduce a purpose clause and translated “in order that” or “that.”  With this we have the second person plural aorist passive subjunctive from the verb LUPEW, which means “to be grieved, irritated, offended, or insulted.”


The aorist tense is a constative aorist, which states a past fact without reference to its progress.


The passive voice indicates that the Corinthians received the action of not being offended, insulted, or irritated.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause.

“in order that you would not be offended [insulted, irritated]”

- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun AGAPĒ, meaning “the unconditional love” and referring to the virtue-love of the spiritual life of the Church Age.  This is followed by the conjunction HINA, used to introduce a purpose clause and translated “in order that.”  “At times, contrary to regular usage, HINA is placed elsewhere than at the beginning of its clause, in order to emphasize the words that come before it.”
  Then we have the second person plural aorist active subjunctive from the verb GINWSKW, which means “to know, come to know; understand, comprehend; realize.”



The aorist tense is a constative aorist, which states a past fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the Corinthians produce the action of understanding something.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause.

“but in order that you might realize the virtue-love”

 - is the accusative direct object from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and looking back to the accusative feminine singular noun AGAPĒ.  Then we have the first person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “I have.”


The present tense is a durative present for an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality that Paul loves the Corinthians.

Then we have the adverb of degree from PERISSOTERWS, which means “especially and is used this way in 2 Cor 1:12; 2:4; 7:15; (all) the more 1 Thes 2:17 and strengthened to PERISSOTERWS MALLON even much more in 2 Cor 7:13.”
  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of relationship from the second person plural personal pronoun SU, meaning “for you.”

“which I have especially for you.”
2 Cor 2:4 corrected translation
“For from much affliction and anguish of heart I wrote to you with many tears, in order that you would not be offended [insulted, irritated] but in order that you might realize the virtue-love which I have especially for you.”
Explanation:
1.  “For from much affliction and anguish of heart I wrote to you with many tears,”

a.  Paul continues his explanation of the previous statement by describing his state of mind when he wrote his previous letter (the letter which he wrote after writing First Corinthians).


b.  Paul was under a great deal of pressure from the outward circumstances of life.  This pressure centered around the Corinthian church’s reaction to First Corinthians.


c.  The church reacted badly to Paul’s answers to their questions and to the absolute truth contained in that epistle, which they had rejected before Paul wrote, and which Paul was trying to correct.


d.  The Corinthians had been out of line in many areas (authority orientation, sexual matters, marriage, resurrection, the Eucharist, spiritual gifts, giving).  First Corinthians was a shock to their arrogance.  They thought they were doing great as a church.  All of a sudden they find out that they are so far out of line that Paul had to make it a public issue as a matter of the New Testament canon.  It was one thing for Paul to tell them privately that they were wrong, but it was quite another matter to make it a written matter of public record for the entire history of the Christian church to read.  They were bitterly angry about it.


e.  So the Corinthians reacted greatly to Paul’s public letter (First Corinthians) of their faults and failures.  Their reaction took the form of rejection of his authority as an apostle.


f.  On hearing of their reaction, Paul makes a quick trip to Corinth, where he attempts to straighten things out.  Paul is rebuked and rejected and asked to leave the church and not come back.


g.  Paul is shaken badly by this experience and returns to Ephesus and writes the letter described in this verse.


h.  So the affliction and anguish of heart was the state of Paul’s thinking, when he wrote previously to the Corinthians.  He was upset by their repudiation of him.  He may have even tried to put his foot down and demand their authority orientation and obedience during his painful visit.  Apparently nothing worked.  He had offended them by airing their dirty laundry, and they weren’t going to stand for it.


i.  Therefore, Paul knows he has not done anything wrong.  He was not trying to embarrass them or hurt their feelings.  But God the Holy Spirit required him to do his job as an apostle and write First Corinthians as a part of the canon of Scripture.  He was under orders too, and there was nothing he could do about it.


j.  So the damage had been done, and there was nothing Paul could do but write them another letter, which he describes here as being written with a broken heart.  He had hurt their feelings deeply and he knew it.  It was not his intention to do so, but it happened.  So he attempted to repair the situation by writing another letter to them expressing his sorrow, grief, and personal pain at having hurt them.

2.  “in order that you would not be offended [insulted, irritated]”

a.  The purpose of his sorrowful letter was to not offend them, but to try and mend the damage that had already been done by the public condemnation of First Corinthians.


b.  The last thing Paul wanted to do was to further insult and irritate the Corinthians.  He loved them; he didn’t want to offend, insult, or irritate them.


c.  The Corinthians were offended and insulted by the contents of First Corinthians, which made them look like the idiots they had been.  But now everyone in the Christian world knew it.


d.  So Paul wrote another letter in order to not offend them further, but attempt to repair their hurt feelings.

3.  “but in order that you might realize the virtue-love”

a.  In contrast to not offending the Corinthians further, Paul wanted them to understand and realize how very much he loved them, both personally and impersonally.


b.  The purpose of the sorrowful letter described here was to assure them of his great love for them.


c.  They may have acted badly in the past and been terribly wrong, but Paul still loved them.


d.  It may have been necessary for Paul to publicly correct them by writing First Corinthians, but he still loved them.


e.  They were one of his great success stories, even though they had screwed some things up and failed to execute the spiritual life.  The last thing Paul wanted to do was insult them to the point of their complete rejection of him and anyone associated with him.


f.  So Paul wrote them another letter to explain his motives and actions, but most of all so that they would see that no matter how they failed, he still had faith in them as a church and still loved them and would do anything for them.

4.  “which I have especially for you.”

a.  Finally, Paul qualifies the virtue-love, which he has, by telling them that he has a special personal love for them.


b.  There was a special place in Paul’s heart for the Corinthians.  It didn’t matter what they did wrong.  There was a special bond of affection, which he had for them.


c.  They were like the lost sheep for which the shepherd would leave the ninety-nine other sheep and go in search of.


d.  The Corinthians may have been chastised by Paul, but just as God “skins alive every son whom He receives” (Heb 12:6), so they were still the spiritual children of Paul and he loved them dearly.


e.  Once they realized this, they would stop blaming Paul for doing what God the Holy Spirit commanded him to do (write First Corinthians) and respond once again to God’s fantastic love for them, of which they had a living example in the person of their Apostle.
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